
Lo pou é lo moutset 

Mammagràn l'ayé dji dzeleunne é catro pedzeun : eun dzano, eun 
rodzo, eun ros, eun nèe é eun dzen pou avouì de balle plimme de 
totte couleue que l'ayé non Quiquiriquì. 
L'aviproù mammagràn ivrave lo dziquet é baillave campa i 
dzeleunne pe lo verdjì : « Pii, pii, chortade pinne… pii, pii… ». 
Eun grou moutset véillave toujoù le dzeleunne : « Vitto ou tâ    
vo-z-accapo pouì ! », ma s'azardave pa a s'aprotchì perqué lo pou 
fiave toujoù boun-a varda. Lo moutset l’iye tracachà : « Sitte 
sèilla l’é tro feun, n’i cheue mâtén lo dountì ! ». 
Eun dzoo, mi que lo pou l’iye eun tren de dzarattì dedeun lo mouì 
de la dreudze pe tchertchì de coucouye, lo moutset di : « Mon 
chèe pou to floadjà, pénsao que t’iye pi feun que sen… ma si cou 
pa praou… te t’i belle troumpoù » é, eun profitén de la            
distrachoùn di pou, l’é voloù deussì eunna dzeleunna. 
Que counfejoùn ! Deun pocca ten totte le-z-atre dzeleunne se son 
beuttaye a criì é volatì ; le leue crîte trémblavoun pe la pouiye. 
Lo pou adoùn l'é saoutoù deussì lo moutset é eunna groussa   
bataille l'é coménchaye : se battoun, se beccachoun, se         
grafioun ; le plimme di dove bitche voloun pe l'èe. 
Seutta bataille l'a dioù eun bon car d'aoua é totte le dzeleunne 
tracachaye avèitsavoun pe le fenitre di baou. 
A la feun lo moutset l'a fallî sédì é se reteryì dedeun lo bouque : 
« Pénsao que l’iye mèe feun, ma sa fose é sa grametoù soun   
formidable ». 
Lo pou l'ayé gagnà ma l'iye restoù caze sénsa eunna plimma é, to 
graffin-où é redouì pèi, se baillave lagne de se fée vére i 
dzeleunne. To mortifià l'ét alloù se catchì dérì eunna planta. 
Mammagràn, lo dzoo aprì, can l'é allaye baillì piquì i dzeleunne, 
l'a apersî que lo pou mancave. « Quiquiriquì, Quiquiriquì ! Que 
drolo… de coutimma l’é toujoù lo premì que arreuvve eun fièn 
vére se dzente plimme ! Senque l’é-tì capitoù ? Vou vitto lo 
tchertchì ». 
Adoùn choo di polaillì, avèitse dedeun lo baou, lo tsertse dedeun 
lo pailleue… pa mézo de trouì si pou… canque can vèi eunna   
plimma dérì la planta di verdjì, la soletta que l’iye restaye deussì 
la queuvva di pou. 
Mammagràn s’aprotse de la planta, caesse la poua bitche, la pren 
a cou é lèi di : « Mon dzen pou, tracacha-té pa, no prégnén pouì 
choèn de té é le tin-e dzente plimme crèison pouì pi dzente é pi 
grousse que dovàn ». 
Dèi si dzoo lo pou Quiquiriquì l’é vin-ìn lo pi eumportàn de to lo 
veladzo é pamì gneun moutset l’a vouzoù s’aprotchì di polaillì. 

GIGNOD 

Tiré de :  

Rita Decime, Conte pe le petchoù de inque - Contes pour les enfants d’ici - Tome II, Histoires d’ani-

maux, Musumeci Editeur, Quart (Ao) 1984 

Texte publié en 2008 sur « Info Gignod » - Commune de Gignod 
Collaborateur de Gignod pour la traduction : Annie Jovial 
La transcription a été soignée par le Guichet Linguistique 
Mise à jour de la graphie : octobre 2013 


